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Limited One Year Warranty
(Commercial Applications)

 T&S warrants to the original purchaser (other 
than for purposes of resale) that such product is 
free from defects in material and workmanship for 
a period of one (1) year from the date of purchase.  
During this one-year warranty period, if the product 
is found to be defective, T&S shall, at its options, 
repair and/or replace it.  To obtain warranty service, 
products must be returned to...

T&S Brass and Bronze Works, Inc.
Attn:  Warranty Repair Department

2 Saddleback Cove
Travelers Rest, SC  29690

 Shipping, freight, insurance, and other 
transportation charges of the product to T&S and 
the return of repaired or replaced product to the 
purchaser are the responsibility of the purchaser.  
Repair and/or replacement shall be made within a 
reasonable time after receipt by T&S of the returned 
product.  This warranty does not cover Items which 
have received secondary fi nishing or have been 
altered or modifi ed after purchase, or for defects 
caused by physical abuse to or misuse of the 
product, or shipment of the products.
 Any express warranty not provided herein, and 
any remedy for Breach of Contract which might 
arise, is hereby excluded and disclaimed.  Any 
implied warranties of merchantability or fi tness 
for a particular purpose are limited to one year in 
duration.  Under no circumstances shall T&S be 
liable for loss of use or any special consequential 
costs, expenses or damages.
 Some states do not allow limitations on how 
long and implied warranty lasts or the exclusion or 
limitation of incidental or consequential damages, 
so the above limitations or exclusions may not apply 
to you.  Specifi c rights under this warranty and other 
rights vary from state to state.

Attention California Residents:
     WARNING This product can expose you to 

chemicals including Lead, Chromium (hexavalent 
compounds) and Phthalates (DEHP) which are 
known to the State of California to cause cancer 

and birth defects or other reproductive harm.
For more information go to
www.P65Warnings.ca.gov.
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Part Number Guide

Bubbler Assembly
11      Body Faucet        N/A
21      Shank        N/A
31      Washer, Rosette 001000-45
41      Lock Washer, Brass 000999-45
51      Locknut, Shank 002954-45
61      Nut, Coupling 000958-20
71      Bubbler Volume Control Screw & O-Ring 012697-45
81             O-Ring, Bubbler Control Volume Screw 015319-45
91      Spout, Bubbler        N/A
10      Flow Straightener 009594-45
11      Holder, Mouth Guard 009596-40
12      Screw, Mouth Guard 009598-45
13      Rubber Mouth Guard 009595-45
14      Brass Mouth Guard 011299-40
15      Anti-Rotation Pins w/ Washer 012698-45
16             Vandal Resistant Washer, Shank        N/A
17      Fast Self-Close Cartridge 015317-40
18      Lever Handle 001638-45
19      Vandal Resistant Screw w/ Spanner Bit     VRS-1
21             Spanner Bit, #10 (not pictured) 014075-45
20      Assembly, Metering Cartridge w/ Cold Push-Button Cap    238AC
21             Cartridge, Push-Button Metering     238A
22             Push-Button Cap, Cold 014195-40
23                   Spanner Bit, #8     VRS-2
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Installation:

1. Turn off  water supply and drain lines. Drill a hold approximately 7/8” 
(22mm) in diameter in sink or countertop where you are installing no.1.

2. Loosen no.6 with a wrench and remove no.6, no.5, no.4, and no.3 from 
threaded end of no.2.

3. Place no.2 through hole in sink or countertop. Reinstall no.3, no.4, no.5, 
and no.6 onto no.2. Tighten no.5 against bottom of sink or countertop 
with a wrench.

4. Apply Tefl on tape or pipe joint compound to threaded end of no.2, 
connect cold water supply inlet to no.2. Or use no.6 if compression 
fi tting is used.

5. Turn on water supply and check for leaks.
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Instalación:

1. Corte el suministro de agua y las líneas de desagüe. Perfore un orifi cio de aproximadamente 22 
mm (7/8”) de diámetro en el fregadero o encimera en donde instalará la pieza n.° 1.

2. Afl oje la pieza n.° 6 con una llave y retire las piezas n.° 6, n.° 5, n.° 4 y n.° 3 del extremo roscado de 
la pieza n.° 2.

3. Pase la pieza n.° 2 a través del orifi cio en el fregadero o encimera. Vuelva a instalar las piezas n.° 
3, n.° 4, n.° 5 y n.° 6 en la pieza n.° 2. Apriete con una llave la pieza n.° 5 contra la parte inferior del 
fregadero o encimera.

4. Aplique cinta de tefl ón o un compuesto para juntas de tubería en el extremo roscado de la pieza 
n.° 2 y conecte la entrada de suministro de agua fría a la pieza n.° 2. O bien, utilice la pieza n.° 6 si 
se usa una junta de compresión.

5. Abra el suministro de agua y compruebe que no haya fugas.

Installation :

1. Fermez les conduites d’alimentation et de vidange d’eau. Percez un trou d’environ 7/8 po (22 mm) 
de diamètre dans l’évier ou le comptoir où vous installez le no.1.

2. Desserrez la pièce n° 6 à l’aide d’une clé et retirez les pièces n° 6, n° 5, n° 4 et n° 3 de l’extrémité 
fi letée de la pièce n° 2.

3. Insérez la pièce n° 2 dans le trou de l’évier ou du comptoir. Réinstallez les pièces n° 3, n° 4, n° 5 et 
n° 6 sur la pièce n° 2. Serrez la pièce n° 5 contre le fond de l’évier ou du comptoir à l’aide d’une clé.

4. Appliquez du ruban téfl on ou du composé pour joints de tuyauterie sur l’extrémité fi letée 
de la pièce n° 2, raccordez l’arrivée d’eau froide à la pièce n° 2. Ou utiliser la pièce n° 6 en cas 
d’utilisation d’un raccord à compression.

5. Ouvrez l’arrivée d’eau et recherchez des fuites.

Installation:

1. Wasserversorgung absperren und Leitungen entleeren. Halterung mit einem Durchmesser von ca. 
7/8” (22 mm) in das Spülbecken oder die Arbeitsfl äche bohren, an dem/der Sie Pos. 1 installieren 
wollen.

2.  Pos. 6 mit einem Schraubenschlüssel lösen und Pos. 6, Pos. 5, Pos. 4 und Pos. 3 von dem 
Gewindeende von Pos. 2 entfernen.

3.  Pos. 2 durch das Loch im Spülbecken oder der Arbeitsfl äche führen. Pos. 3, Pos. 4, Pos. 5 und 
Pos. 6 wieder an Pos. 2 anbringen. Pos. 5 mit einem Schraubenschlüssel an der Unterseite des 
Spülbeckens oder der Arbeitsfl äche anziehen.

4.  Tefl on-Band oder Rohrverbundmasse auf das Gewindeende Pos. 2 aufbringen, 
Kaltwasseranschluss Pos. 2 anschließen. Bei Klemmverschraubung Pos. 6 verwenden.

5.  Wasserzufuhr einschalten und auf undichte Stellen prüfen.
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Adjustment Volume Control:

6. To adjust height of water fl ow, rotate no.7 on bottom 
side of no.9 using a 3/32” hex wrench (do not remove).

7. To raise height of water, turn no.7 counterclockwise. To 
lower fl ow of water, turn no.7 clockwise. 

Note: The valve index is vandal-resistant. A #8 spanner 
driver is required to service the valve assembly.

Ajuste del control de volumen:
6. Para ajustar el nivel del caudal, gire la pieza n.° 7 en 

el lado inferior de la pieza n.° 9 utilizando una llave 
hexagonal de 3/32” (no la retire).

7.  Para aumentar el nivel del agua, gire la pieza n.° 7 
hacia la izquierda. Para disminuir el nivel del agua, gire 
la pieza n.° 7 hacia la derecha.

Nota: La válvula es a prueba de vandalismo. Se requiere 
un destornillador tipo horquilla n.° 8 para dar servicio a 
la unidad de la válvula.

1

see note
ver nota
voir la note
siehe Anmerkung
进水口

EN

5
2

3

7
9

4

6

Réglage du volume :
6. Pour régler la hauteur du débit d’eau, tournez la pièce n° 7 sur la face inférieure de la pièce n° 9 à 

l’aide d’une clé hexagonale de 3/32 po. (ne l’enlevez pas).
7.  Pour augmenter la hauteur de l’eau, tournez la pièce n° 7 dans le sens anti-horaire. Pour diminuer le 

débit d’eau, tournez la pièce n° 7 dans le sens horaire. 
Remarque : L’index de la valve est résistant au vandalisme. Un tournevis à embout spanner n° 8 est 
nécessaire pour l’entretien du dispositif de valve.

Einstellung der Durchfl ussmenge:
6. Um den Durchfl uss einzustellen, drehen Sie Pos. 7 an der Unterseite von Pos. 9 mit einem 

3/32”-Sechskantschlüssel (nicht ganz abschrauben).
7.  Um den Durchfl uss zu erhöhen, drehen Sie Pos. 7 gegen den Uhrzeigersinn. Um den Durchfl uss zu 

verringern, drehen Sie Pos. 7 im Uhrzeigersinn. 
Hinweis: Der Ventilindex ist vandalismusgeschützt. Zur Wartung der Ventilbaugruppe wird ein #8 
Schraubenschlüssel benötigt.

水流控制调节:
6. 若需调节水流高度，可以用3/32”的六角扳手旋转9号底端的7号(请勿拆除)。
7. 需升高水流，则逆时针旋转7号；需降低水流，则顺时针旋转7号。
注意：阀门指示片为防盗设计。维修阀门组件时需要使用A #8扳手。

安装:
1. 关闭供水开关和下水管道，在您需要安装1号的水槽或台面上钻一个直径约为

7/8”(22mm)的孔。
2. 用扳手松开6号，并从2号的螺纹端处拆下6号、5号、4号和3号。
3. 将2号底部穿过水槽或台面的开孔处，并将3号、4号、5号和6号重新装在2号上。用扳手将

5号靠水槽或台面底部拧紧。
4. 在2号的螺纹端缠上生料带或胶水，将冷水进水管连接到2号上，若使用了缩径接头，则需

使用6号。
5. 打开供水开关并检查是否漏水。



T&S BRASS AND BRONZE WORKS, INC.
   A fi rm commitment to application-engineered plumbing products

              2 Saddleback Cove, P.O. Box 1088, T & S Brass-Europe
                     Travelers Rest, SC 29690 ‘De Veenhoeve’
               Phone: (864) 834-4102 Oude Nieuwveenseweg 84
               Fax: (864) 834-3518 2441 CW Nieuwveen

                E-mail:       tsbrass@tsbrass.com      The Netherlands

RELATED T&S BRASS PRODUCT LINE

B-2360-01
Bubbler w/ Push-Button 
Metering Handle

B-2360-01-PA
Bubbler w/ Pivot Action 
Metering Handle


